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niac provehendac, un cheque, littera ex credito; c’est à la fois 
exact et élégant.

Un soin tout spécial a été donné aux vocables ecclésiasti
ques. Le contraire aurait surpris. C’est un prêtre qui écrit, 
et qui écrit à Rome ! Le prédicateur c’est le christianac sapien- 
iiae praeco. S’il est accompli dans son art, il sera pie nus at que 
perfectus orator. Le chanoine honoraire est in canonieorum 
ordincm honoris causa adlectus. Le prélat de la maison de Sa 
Sainteté, c’est Vautistes pontificiac domûs. La mère supérieu
re de nos couvents et de nos monastères aurait été appelée par 
les anciens anfistita, saerarum virginum praeses, mater légifé
ra, virgo maxima. L’institut des Frères des Ecoles chrétien
nes se traduirait en latin classique collegium sodalium scho- 
larum ehristiani nominis; le pape, summus religionis autistes, 
autistes sacrorum maximus, augustus pater, summus eeelcsiac 
moderator.

Evidemment, ce vade-mecum n’est pas complet. Il doit être 
continué, revu, corrigé et considérablement augmenté, comme 
tout dictionnaire qui se respecte. Il comble quand même une 
lacune. Et ce travail, modeste en apparence, est digne d’un 
Bénédictin. Le grand mérite de l’auteur, c’est d’avoir eu la pa
tience et le bon goût de puiser aux sources les plus pures : 
Virgile, Horace, Cicéron, Tacite, Tite-Live, et Vox Urbis. Aussi 
ce lexique joint-il l’utile à l’agréable, même pour ceux qui 
n’enseignent que l’a. b. c., qui pucros literulas primas docent!

Si Cicéron revenait au monde des latinistes, espérons qu’il 
n’aurait pas à répéter ces mots cruels : Studia jaeent! — 
L’on n’étudie plus! — L’on prêche à des morts et à des en
dormis! — Verba fiunt mortuo !
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